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Meaielenik e* lap vasárnapot kivéve minden este, féliven. Tartalmát teszik a’ fohadivezérse'g hivatalos közlem é- 
nvei' irányczikkek , bel- és külföldi h írek .

• h irde tm ények  a’ szokott d í jé r t  vétetnek tel.

H IV A TA LO S K O V Á T .
H i v a t a l o s  é r t e s í t é s  a’ 10 f o r i n t o s  b a n k  

j e g y e k  i r án t .
A’ törvényhoiás határozata követkeltében a* 

orstág kötönsége ezennel következőkről értesittetik :
1. A’ tiz forintos magyar pénzjegyek leg- 

közelébb forgalomba fognak tétetni.
2. Ezennel rendeltetik : hogy ezen pénzjegyek 

minden közpénztárakban akár adó, akár más bár- 
minémü fizetések alkalmával névszerinti teljes 
értékökben tíz ezüst forintgyanánt (egy forintra három 
húszast számlálva) elfogadtassanak.

3. Ezen pénzjegyeknek értékét a’ magyar 
álladalom minden javaival biztosítván, elfogadásukra 
nézve a’ magánosoknak mi aggodalma sem lehet.

4. Ezen tiz forintos pénzjegyeknek ismertető 
leirása a’ következő:

A’ tiz forintos pénzjegyek 4 és 1 negyed 
hüvelyk magasak, és 5 és fél hüvelyk szélesek 
’s valamivel fejérebb papírra nyomatvák, mint az 
5 és 100 forintos pénzjegyek.

Előlapjukat viola szürke kőnyomata virágos 
alapon domború modorban vésett arabesk szegély 
környezi. A’ szegélyzet felső két szegletében romai 
X szám, alól a’ középben magyar czimer, felyü] 
a’ középben valamint a’ szegélyzet alsó két 
szegletében is egy paizs ’s ebben fekete ónnyo- 
matu arabs 10 szám , minden oldalán két hoszszu 
keskeny tér, ezek mindegyikében e’ szavak ,,tiz 
forint“ négy nyelvben feketén nyomatva, a’ magyar 
czimer mind két oldalán nyolcz szegletü tér ,  ’s 
ebben jobbra a’ sor, balra a’ szám látható.

A virágos és merő körökből álló alapon 
sötétebb színben arabs 10 szám tűnik elé,  
e fölött pedig ónnyomatban olvasható.

T i z f o r i n t ,
Ezen pénzjegy minden magyar álladalmi és köz­
pénztárakban tiz ezüst forint gyanánt, bárom hú­
szast egy forintra számítva elfogadtatik ’s teljes 
“évszerinti értéke a’ közállomány által biztosittatik.

Budapesten sep. 1-én 1848.
K o s s u t h  L a j o s ,  

penzügyminister

A’ hátlapnak barna ónnyomatu ’s domború 
modorban vésett arabesk szegélyei környezett 
rácsos alapján fekete hetükkel a’ pénzjegyek ha­
misítói és utánzói elleni büntetés öt nyelven 
van nyomatva.

Kelt Debreczenben mart. 19. 1849.
A’ p é n z  ü g y m i n i s  t é r i  um.

Az ó tordai r. catholikusok, reformáltak és 
unitáriusok, végre a’ b. hunyadi catholicusok 
ágyuknak több harangjaikat a’ haza oltárára 
letették. Én a’ szenvedő haza nevében ezennuel 
köszonetemet nyilatkoztatom.

Kolozsvárit mart 16. 1849.
C s á n y  L á s z l ó ,  

orsz. teljhatalmú biztos.

A’ m. n. Zsombori család, egy nagy haran­
got ajándékozott ágyuanyagul az áiladalomnak.

B em  t á b o r n o k  n r  é s  a’ s z e b e n i  f ő p a ­
r a n c s n o k s á g  k ö v e t k e z ő  t a r t a l m ú  p r o -  

c l a m a t i o k a t  b o c s á t o t t a k  ki .
SZEBEN LAKOSAIHOZ.

Többen oltnlomleveiekért folyamodtak. Miután 
e’ hadseregnél azok, kik rablást és dulást követ­
nek el, rögtönitéletileg bűntetteinek, semminemű ol­
talomlevelek ki nem bocsáthatók ; hanem fölbatal- 
maztatik e’ város minden lakosa, sőt mindenkinek 
kötelességévé tétetik, hogy a’ rablást és dulást 
elkövető egyéneket azonnal letartóztassák’s a’ rög- 
tönitéleti eljárás alkalmazása végett adják át az 
itteni térparancsnokságnak.

Szeben, főhadiszállás mart. 13. 1849.
B e m  J ó z s e f ,  

fővezér.

S z e b e n  l a k ó s a i !
Parancsaimnak a’ városi hatóság nem telt olly 

móddal eleget, mint azt nemcsak a’ jelen idő fe­
lette súlyos körülményei, hanem magának e* vá­
rosnak jólléte is megkívánják. Ennek oka ,  vagy 
a’ hivatalnokok alkalmatlan voltában vagy abban 
rejlik, miszerint ők még mindég ellenséges indu­
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lattal viseltetnek a’ magyar kormány iránt, ’s va­
lami úgynevezett időlés vagy késlekedés által 
időt kivannak nyerni aton reményben, hogy az idő 
reájok nézve valamelly kedvező fordulatot ho- 
zand elő.

Miután az illyetén kétértelműség éppen olly 
hátráltató a' kormányra magas czéljai kivitelében, 
mint e’ város lakosaira nézve az anynyira szük­
séges béke és rend eszközlésében: ezennel a’ vá­
rosi polgárságot, saját érdeke szempontjából fel­
hívom, hogy magának más, a’ magyar kormány 
iránt jó indulatu, a’ korszellemének ’s valódi pol­
gári szabadságnak hodoló hivatalnokokat válasz- 
szón, kik a’ kormánynyal kezet fogva és nem el­
lenkezve, az álladalom jóllétét őszintén és minden 
mellékes tekintetek nélkül előmozdítani törekedjenek.

Ideje volna már egyszer, használjátok az iga­
zán szabadelvű magyar kormánynak azon nagyjó­
téteményeit, mellyeket még a’ múlt évi roartius 
napjaiban adott nektek. Milly boldogok lehettetek 
volna azon idő óta: a’ szilárd béke emelte volna 
jóllétetöket, mig most a’ különben olly szép hon 
belsejét a’ legborzasztóbb polgárháború marctoo- 
golja. Milly boldogok voltatok pedig egy rémural­
gó soldatesca hatalma alatt ’s milly kedves gyü­
mölcsöket termett számotokra az orosz közbeve- 
gyülés, saját károtokon tanulhatjátok meg.

Ne féltsétek sem nemzetiséglöket sem intéz— 
vényeiteket. Etek egy álladalomban sem lehetnek 
jobban biztosítva mint ott, hol minden honpolgár 
egyenlő jogokat élvez. És ha a’ jó megszűnik a- 
z é r t , hogy jobb válljék belőle, ez csak nyereség 
a' közre nézve. Válaszszatok azért olly hivatalno­
kokat , kik illy szellemben tudják érdekeiteket védeni.

S z e b e n ,  mart. 14. 1849.
B em  J ó z s e f ,  

fővezér.
H i r d e t m é n y .

A’ magyar korm. nem akarja a’ szabadságot csak 
névvel [ajkain pengetni; ne legyen az chimera, 
melylyel a’ népeket járókán szokták vezetni, ha­
nem legyen valóság.

Első kellék alkotmányos szabadság megszi­
lárdítására a’ sajtószabadság.

Azért felhívom az itteni lapok kiadóit, hogy 
lapjaik kiadását tovább folytassák. Én semmi kor­
látokat nem szabok nekik, nyomathatnak a’ mit 
tetszik ’s a’ miért felelősök lehetnek; csak hogy 
becsületes , értelmes embereket válaszszanak szer­
kesztőiknek.

Mi a’ kormány irányában megtartandó politi­
kai rendszabályokat illeti, ezek későbben fognak 
megállapittatni.

S z e b e n  főhádi szállás, mart. 14. 1849.
B em  J ó z s e f ,  

fótábornok.

S z e b e n  l a k o s a i h o z .
B e m  tábornok, miután győzelmes seregével 

e’ várost bevette, eltávozott, hogy e’ hazának hát­
ra levő kicsi részét is viszszatéritse az alkotmányi s 
magyar kormány iránti hűségre. A’ magyar kormány 
minden hű alattvalónak teljes szabadságot biztosit. 
Azért térjetek vistsza tűzhelyeitekhez ti elvándorlott 
polgárok ’s folytassátok üzleteiteket; mert a’ ki­
bocsátott rendeletek pontos teljesítése ’s a’ sze­
mély- és vagyon bátorság fentartása iránt minden­
ki biztosittatik. B á n f f y ,  ezredes

főparancsnok.
H i r d e t m é n y .

Miután azon elvekkel, mellyekért a’ magyar 
hadsereg harczol, mindennemű személyes kénysze- 
rilés ’s a’ szabad élhetés akadályozása ellenkezik; 
e’ fölött egy városnak elzárása által csupán egye­
dül a’ lakosság becsületes része szenved : ezennel 
közhírré tétetik , hogy e’ naptol kezdve Szeben- 
böl ki ’s be járni mindenkinek szabad.

S z e b e n ,  mart. 16. 1849.
B á n f fy , ezredes 

főparancsnok.

A’ s e b e s ü l t e k  r é s z é r e  a d a k o z ó k  
n é v s o r a :  b. lladák Istváoné naponta; Baricz 
fóorvosnó 2 inget, 2 lábravalót, 2 fáslit , 2 font 
11 lót tépést; Simái Fodornó 2 inget, 2 lábrava- 
ió t , 2 polát és 3 font tépést; Fekete Sámuelnó
1 lepedőt, 1 font 16 lót tépést és több sebkötő 
ruhadarabokat ; Ferencti Julia- Józéfa és Lina 4 
inget, 4 lábravalót, 4 font tépést; Herepei Otillia
2 font tépést, 2 polát és több sebre való ruhada­
rabokat ; a’ Seres leányok 2 font tépést és több 
len ruhadarabokat; Molnár Balázsáé 44 sing ken- 
dervásznat, 2 lepedőt, 1 font tépést ’s több da­
rabocska ruhákat; Pál Zni tsa  ’s Ágnes testvérek 
2 lepedőt, 1 párnát felsóhajjal ellátva ; Inczédi 
Sámuelnó 1 font tépés t; Páll Mihály 1 font tépést 
és 6 polát és 24 font onot; özv. gr. Degenfeld 
Ottonö 1 font lépettet; Bariba Trézi 1 font tépést; 
Újvári Györgynó I font tépést; Benő Sándorno 1 
ingett, 1 lábravalót és 1 font tépést; Dadéus Li­
na és Talpos Nina 1 font tépést, Nagy Ilka í 
font tépést; Akoncz testvérek czin edényeket; Ke- 
czeli Klára Iocze Domokosnő 1 font tépést, 12 
polát; Balás Róza 1 foot tépést; gr. Mikes Ká- 
rolynó 1 font 16 lat tépést; Silling Jánosnó 1 font 
tépést; Nuszbaumernő 3 font tépést; Kilin Mihály 
33 font onot; (íáborfi Károlynő 1 font tépést ; Macs­
kás! Páluó 3 font tépést; Mátyás Regina és Pepi 
1 font tépést; Bányai Ágnes 5 font tépést; gr. 
Degenfeld Oitorió 2 font tépést; Szölősi Mózes 4 
tálat és 8 tángyért; Batzo Péternó 2 on kaocsot; 
Szebeni Antal ur ’s neje Halmágyi Karolina 12 
darab inget a’ honvédek számára; Schnell Ka­
roly főorvos ur ’s neje 2 pár változókat.
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Kaján! romba dőlt ev. ref. egyház két harang- 
kit Komis Lajos birtokos társaitól támasztható ár 
térítési követelés bebizonyítására előbb a’ térparancs­
nokság közben jöttével megméretvén átadta, vala­
mint a’ czegei ev. ref. egyház harangjait Wass 
Ádám gr., Hatfaludi Antal pedig bidalmási kápol­
nák harangjait átadták.

Az enyedi menekültek felsegéllésökre a’ Ko­
lozsvárit ’s környékén állomásozó szathmari nem­
zetőr zászlóalj főtisztei egy napi zsoldjukat 200 

engőre felpotolván, a’ térparancsnokságnak áta­
jánlották. Köszönet érte derék őrnagy Rajnainak 
’s tiszt társainak!

B e r z e n c z e i  A n t a l ,t 7
alezredes térparancsnok.

Az E r d é l y  k e r ü l e t i  i d e i g  1. fő p o s t a  
i g a z g a t ó s á g t ó l .

A’ Honvédelmi bizottmánynak f. e. mart. 9 -  
ről 514 szám alatt kelt rendelete folytán az ,,Esti 
lapok“ czimü hírlapra, miután a’ szerkesztőség a’ 
sajtótörvény minden e’ részbeni szabályainak ele­
get tett volna, előfizetések minden postahivatalok­
nál elfogadtatnak, mi is önnek azon kéréssel, hogy 
hírlapjában közhírré tegye, ezennel megiratik.

Kolozsvárit martius 16-án 1849.
Az érd. kér. ideigl. fő p ssta 

igazgatóság.
B e t h l e n  F a r k a s .

l e m  h iv a ta lo s  rész*
N y i l a t k o z a t '

A’ Honvéd 70- és 71-dik számaiban egy 
czikkel tiszteié meg csekély személyemet két hon­
véd tiszt, ezen czim alatt: , , Nem f r a t e r n i -  
s á l h a t o k  a’ h o n v é d e k k e l  ’sat.“ akarván 
bizonyitni, hogy én, sem mint közhonvéd, sem 
mint tiszt hazámat szolgálni nem akarom , kővet- 
kezésképen rósz hazafi vagyok ’sut. De kérdem , 
nincsen-é különbség a’ czikk iró urak előtt ezen 
két mondat között: ,,nera fraternisálbatok a’ h o n ­
v é d e k k e l  é s .....  m i n d e n  h o n v é d e k k e l ? “
és ha van micsoda logicával következtetheti ez 
utolsóból — mert ez volt az én kifejezésem — hogy 
en rósz hazafi lennék , hogy hazámat szolgálni nem 
akarnám? Hisz épen czikk irók mondják, hogy 
múlt évi aug. i 1 -én Biharban megjelentem (még 
pedig hogyan másként , mint köznemzetőr)  mikor 
» bihari nemzetőrök ott köipontosultak. Vájjon 
megjelentem volna-é, ha hazámat szolgálni nem 
akartam volna? Mert azon vád, hogy a’ becske- 
reki táborba, a’ nemzetőrség alakulása és száza­
dossá választatásom után el nem mentem, midőn 
®'egvalí»sztatásom az indulás napja előtt csak 24 
0,iU’al adatott tudtomra , házi viszonyaimat ’s ak- 
kor történt nagy változásait ismerve, csak az e- 
ült állhat meg, kinek egyebe nincs, csak gyanú­

sító , csak rósz szándéka. De hisz — mint czikk 
irók is megismerik — valósággal el is mentem 
(mint tiszt) az után két héttel a’ becskereki tá­
borba, ’s tehát akartam szolgálni és szolgáltamis 
hazámat, ’s következőleg az ellenem intézett czikk 
maga magát czáfolja meg. Mert hogy csak azért 
mentem volna ekkor, mivel biztosítva voltam egy 
részről hazulról vitt náthám által a’ felől, hogy 
belső szolgálatot nem kell tennem ; más részről a’ 
felöl, hogy nyílt tűzbe nem kell mennem , az csu­
pa rágalom. A* ott jelenvoltak tudják, hogy min­
den szolgálatot megtettem; hogy pedig a’ nyilvá­
nos tűztél ’s puskaporszagtól nem irtózom tessék 
a’ nevöket rejtegető tiszt uraknak megpróbálni. A’ 
mi czikk íróknak többi sértésre, csipkedésre i- 
rányzott kifejezéseit illeti, minémüek: ,,ragadós
nyavalya, tisztátalan vér, ’s hogy a’ többi tisztek 
érdemei után én is szerencsés lehettem volna hon- 
védi századossá lenni , ’sat.“ mindezekre nézve 
részint azt mondom , hogy olly postra állani, mely- 
lyen kötelességemnek eleget nem tehetnék , fökint 
jelen viszonyainkban, felette nagy bűnnek, a’ lo­
pással testvérnek, vagy tán épen honárulásnak 
tartanám; részint czáfolásokba ereszkedéssel; vagy 
tán érdemszerinti viszszatorlásukkal magamat nem 
akarom bemocskolui. Volt szerencsém különben is 
többszöri példákból az illyen nevöket rejtegető tiszt 
urak hősiességét ismerni, kik találnak elég kibú­
vó lyukat egy egy igaz polgár becsületét viszsza- 
torlatlatiul sérteni. Önöknek nem volt elég lelki 
erejök e’ nyomorult rágalom alá nevöket kitenni, 
én pedig nyilvánosság elébe terjesztem, mert ki 
engemet ezelőtt ’s most mint polgárt ismert és 
ismer az előtt ezen rágalom meg lesz czáfolva. 
Egyébiránt pedig nyilvánítom , hogy c s a k  a’ szó­
beli és tollharcznak barátja nem lévén , jelen fel­
szólamlásom ezen tárgyban a’ mint első, úgy u- 
tolsó is leend. R h é d e i  I s t v á n .

Szepesy Johanna született Péchy Aszszouyság 
Debreczenben Öszszszedett 577 pengő forintokat a’ 
megkárosult enyediek számara, Tallinn Ede kép­
viselő által kezeimhez átküldeni szíveskedett. Ve­
gyék a’ jó szivü adakozók, úgy a’ tisztelt asz- 
szonyság is a’ szomorodott károsultak hálás kö- 
szöuetjüket. Kelt Kolozsvárit, Tavaszelő 22. 1849.

Ifj. K e m é n y  I s t v á n ,  
főisp'án.

______  \

V egyes hírek.
K o s s u t h  mart. 17-én Czibakházán volt ’s 

innen az napról kelve, Kecskemét, Nagy-Kőrös,  
Czegléd, Félegyháza stb. városok lakosaihoz, a’ 
nemzet nevében népfelkelésre lelkesitó szózatot kül­
dözött szét. — Beszélik , hogy negyednapja már 
mióta seregeink átkelvén a’ Tiszán, 4 - 5  mért-




